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lnnt"ative Hygiene.

Rámc®vá dohoda

Medzi
Hagleitner Hygiene SlovenskQ s.r.o.
Diaľnicná cesta 27
90301   Senec
(d'alej ako „Hagleitner"}

a

6351
Základná škola

Nábrežná 95
94002  Nwé zámky
(ďalej ako „Zákazník")

Ako  aj  obojstrannými  právnymi  zá§tupcami  sa  do-
hodlo nasledovné:

Pľeambula
Táto  ľámcová  dohoda  upravuje  prenájcm  a  odber
nasledujúcich servisných obla§tí:
- Systémy dávkovačov týkajúce §a vybavenia hote-
Iových izieb (Luna)
-Systémy dávkovačov (Xibu)
- Dávkovacie systémy bez prípojky stroja v oblasti
či§tenia objektov a osviežovania vôňou (integ-
ral 2GO, Magicu§)
- Dávkovacie systémy s prípojkou stroja týkajúce §a
dávkovania v kuchyniach (integľal)
- Dávkcwacie sy§témy s prípajkou stroja týkajúce §a
dá.vkovania na pranie bielizne (havon)
-a/alebo systémy na prenos dát (HSM)
- Budúci vývoj a budúce trendy budú označené ako
príslušne zQdpovedajúce,

1. PREDMET DQHODY
§po!®čnQst' Hagleitner priznáva touto rámcovou do-
hodQu   zákazníkovi   možnost'  Qdberu   dávkovačov,
dávkovacích  systémov  a  systémw  na  pľeno§  dát
{následne  »systémy"),  pričom  každý dávkovač/kaž-
dé   dávkovacie    zariadenie/každé   zariadenie   na
preno§ dát pred§tavuje jeden sy§tém. Odber §ysté-
mov každej jednej  sewi§nej oblasti bude potvrdený
prostredníctvom  dohody o Qdbeľe,  ktQľá  §a  zdoku-
mentuje ako  dodatok  k tejto  dohode.  Táto  dohoda
a  Qdbere  teda  dokumentuje  iba  počet  systémov
a  dátum  odbeľu,  ale  všetky  podmienky  sa  nachá-
dzajú v tejto rámcovej dohode. Spoločnosť Hagleit-
ner po§kytuje tieto systémy iba formou zapožičania
a spoločnosť Hagleitner zostáva v každom prípade
naďalej vla§tníkom týchto systémw. V pľípade dáv-

Zwischen
Hagleitner Hygiene Slovensko s.r.o.
Diaľničná cesta 27
90301   Senec
(im Falgenden „Hagleitnsr" genannt)

und

6351
Základná škola

Nábrežná 95
94002   Nové zámky
(im Folgenden „Kunde" genannt)

sowie  den   beider§eitigen   Rechtsnachfolgern  wird
Folgendes vereinbart:

Präambel
Die§e  Faahmenveľeinbarung  regelt  den  Leih-  und
Bezug von folgenden Servicebereichen:
-Spendersysteme betreffend Hotelzimmeraus§tat-
tung (Luna}
- §pendersysteme (Xibu)

- Dosiersysteme Qhne Maschinenanschlu§s in Ob-
jektreinigung und Beduftung (integral 2GO, Magi-
cu§)
- Dosiersysteme mit Maschinenanschluss betref-
fend Kúchendosierung (integral)
- Dosiersysteme mit Maschinenanschluss betref-
fend Wäschedo§ierung (havon)
- und/oder Datenúbeľmittlungssy§teme (HSM}

-Zukčnftige Entwicklungen werden als entspľe-
chend zugehärig gekennzeichnet.

1. VEREtNBAFtuNGSGEGENSTANB
Hagleitneľ räumt dem  Kunden  mit die§er  Rahmen-
vereinbarung  die  Môglichkeit ein,  Spender,  Do§ier-
und   Datenúbermittlungssy§teme   (folgend   „Syste-
me"} abzurufen, wobei jeder Spender / DosieFgerät /
Dateni]bermittlung§gerät  ein  Sy§tem  darstellt.  Der
Abruf vcm  Systemen  eines jeden  Sewicebereiches
wird  úber eine  Bezugsveľeinbarung  abgebi!det,  die
als  Anhang  zu  die§er  Vereinbarung  dokumentiert
wird.   Diese   Bezugsvereinbarungen   dokumentiert
somit  nur die Anzahl  der Systeme  und  das  Datum
des Abrufes,  alle  Konditionen  befinden sich jedoch
in   dieseľ    Rahmenveľeinbaľung.    Hagleitneľ   stellt
die§e  Systeme  leihweise  zur  Verffigung  und  Hag-
Ieitner   bleibt   in  jeden   Fal!   weiterhin   Eigen"mer
dieser Systeme.  Bei Dosiersystemen mit Maschine-
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kovacích  systémov  s  prípojkou  stroja  a  §o  systé-
mami  na  prenos  dát  si  spoločnosť  Hagleitner  vy-
hradzuje     právo]     tieto     vopred     uvol'niť     (pozri
bod VI.  a.).  Ža  p®skytnutie  bude zákazníkovi vyúč-
tovaný poplatok za poskytnutie (pozri bod Vl a,  po-
platok za každý jeden systém).
Ako   protislužbu   sa   zákaznik  zaväzuje,   používať
v  po§ky-tnutých  systémoch  iba  originálny spotrebný
materiál  od  spoločno§ti  Hagleitner (ná§Iedne „nápl-
ne   §ystémov")   a   tento   odoberat'   iba   priamo   od
spoločnosti  Hagleitner.  Platia  ceny  prijäté zákazní-
kom podľa platnej ponuky.

11.  FtočNÝ OBF=AT
Žákaznik sa zaväzuje,  do§ahovať v prípade náplní
pr©   každý  jeden   systém   minimálny   obrat   (pozri
bod Vl a,  minimálny obrat za každý jeden §ystém}.
Ak by sa nedosiahol dohodnutý ročný obrat náplňa-
mi systémov, predíži sa doba platnosti dohody o od-
bere pre príslušnú servisnú obla§ť dovtedy,  kým sa
počas rokov nedo§iahne celkwý obrat náplní.

111.  D0BA PLATNO§TI
Táto   rámcová   dohoda   sa   uzatvára   na   neurčitú
dobu.  Na nej založené dohody o odbere z vyžiada-
ných  sewisných  oblasti  majú  dobu  platnosti  3  roky
a Žačínajú  platit' počnúc dátumom  inštalácie systé-

:uutá::trcpk[ýnpurtÉdigj:yopĹ9áľš::::ždm°ehs::šo°v,°gg:jĽ:,
jedna  zo  strán  písomne  nevypôvedá  prí§lušnú  do-
hodu  o  odbere  a tó  najneskôľ 3  me§iace  pred  do-
hodnutým/predĺženým koncom doby platnosti.

lv. ZÄRUKA SPOKOJNOSTI
Spoločnosť    Hagleitneľ    priznáva    zákazníkovi    3-
mesačnú záruku spokojnosti, Ak by Žákazník nebol
počas pwých 3 troch mesiacov po inštalácii spokoj-
ný,  môže  pr®stredníctvom  pisomnéh®  oznámenia
bez  nákladw  vrátiť  nainštalované  systémy  (s  vý-
nimkou  dávkovacích  systémov  na  pranie  bielizne).
Táto Žáruka spokojnosti sa týka maximálneho počtu
15 systémov.

V. SERVISNÉ ŽÁSAHY A FULL SERVICE

Žákaznik  je  povinný,  zaobchádzať  so  systémami
starostlivo   a   Šetrne.   Akékowek   servisné  Žásahy
(vľátane opotľebiteľných a náhradných dielov), ktoré
nemožno počas záručnej doby vyvodiť z výrobných
chýb, budú vyfakturované zákaznikovi.

Zákaznik má možnosť nárokovania Full Service pre
každú  jednu  §ervisnú  oblast'.  V tomto  Full  Service
§ú zahrnuté všetky náklady (prijazd,  náhradné diely
atd'.),  okrem  vandalizmu  a  neodborného  zaobchá-
dzania.  Zákaznik môže tento  Ful!  Service  kedykoľ-
vek  dohodnúť,   resp.   vypovedať.   Minimálna   doba
platnosti sú 6 mesiace. Full Service možno uzatvoriť

nanschluss       und       Datenäbermiftlungssystemen
behält  sich  Hagleitner  da§  Recht  vor,  die§e  voräb
freizugeben  (siehe  Punkt Vl.  a.).  Fi]r die  Bereitstel-
lung wird dem Kund©n eine einmalige Béreitstellun-
gsgebtihr  verľechnet  (siehe   Punkt  VI.   a.   fflr  die
Gebúhr pro Sy§tem).
Der Kunde verpflichtet sich im Gegenzug nur Verb-
rauchsmaterial von original Hagleitneľ {folgend „Na-
chffillungen  der  Systeme")  ftir  die  zur  Veritigung
gestellten System zu verwenden und diese nur von
Hagleitner  direkt  zu  beziehen.  Es  gelten  die  vom
Kimden angenommenen Preise !aut gti!tigem Ange-
bot.

11. JAHRESUMSATŽ
Der  Kunde verpflichtet sich  pro  System  einen  Min-
destumsatz bei den  Nachft]llungen  dieser Systeme
zu  erzielen  (sighe  Punkt Vl  a.  ftir den  Mindestum-
§atz prô System).  Solite der vereinbarie Jahresum-
satz nicht mit den Nachfflllungen der Systemg erre-
icht  werden,  verlängert  sich  die  Laufžeit  der  Bez-
ugsvereinbarung  fúr  den  jewgiligen  Seľvicebeľeich
bis zu  dem  Zeitpunkt,  an  dem  der Gesamtumsatz
der Nachfúllungen úbeľ die Jahľe eľreicht wird.

111.  LAUFZEIT
Die§e  Rahmenvereinbarung  wiľd  auf  unbestimmte
Zeit  abgeschlossen.   Darauf  aufbauende   Bézugs-
veľeinbarungen  aus abgerufenen Servicebereichen
haben  eine  Laufžeit  von  3  Jahren  und  beginn©n
jeweils mit dem  lnstallationsdatum des Systems zu
laufen. Nach Ablauf der Laufžeit verlängern sich die
Bežug§vereinbaľungen  automatisch  um weitere  12
Monate,  §ofgm  nicht eine der Parteien längstens 3
Monate vor dem vereinbarten/verlängerien  Laufzei-
tende  die  jeweilige  Bezug§vereinbarung  schriftlich
ktindigt.

lv. ZUFRIEBENHEITS€AFtANTIE
Hagleitner ľäumt dem  Kunden  eine Zufriedenheits-
garantie v®n 3 Monaten ein. Sollte der Kunde in den
ersten  3  Monaten  nach  lnstallation  nicht zufrieden
§ein,  kann  er  mittels  schriftlicher  Mitteilung  die  in-
§tallierien Systeme ohne Kosten ziimckgeben (aus-
genommen    Wäschedosieľsysteme).    Diese    Zuf-
riedenheitsgarantie  betrifft eine  Maximalanzahl  von
15 Systemen.

V. SERVICE EINSÄTZE UND FULL
SEFtvICE

Der  Kunde   ist  zur  sorgfältigen   und   §chonenden
Benutzung  der  §ysteme  veľpflichtet.  Jegliche  Sgr-
vice Einsätze (inkl. Verschleift- und Ersatzteile), die
nicht auf einen  Weľksfeh!er innerhalb der Gewähr-
Ieistungsfrist   zuľuckzuftihren    sind,    werden    dem
Kunden in Rechnung gestellt.
Der Kunde hat die Môglichkeit ftiľ jeden Sewicebe-
reich   Full   Service   in   Anspruch   zu   nehmen.    ln
diesem  Full  Sewice  sind  alle  Kosten  (Anfahri,  Er-
satzteile etc.) inbegriffen,  abge§ehen von Vandalis-
mus und unsachgemäBer Nutzung. Der Kunde kann
jederzeit diesen  Full  Service abs€hlieBen  bzw.  ksn-
digen.  Mindestlaufz©it  sind  6  Monate.  Full  Service
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iba  pre všetky §ystémy,  ktoľé sa nachádzajú  v ser-
visnej obla§ti.  {pozri bod Vl a.,  náklady za Full Ser-
vice pre každý jeden systém)

Vl. ĎALšlE LJSTANOVENIA
_a_,____P rehl'ad   s_ep/_i`íQei   o_b`la_§Éi_ t_. pqo_!a}gk  =a_ _ _p_Q.s*yt.a_u {Ĺe_L __`m:i.Q_i_m_áJEy_,

_9_FEa!±. _F_ull S_ewice_ a súhlas spoločnosti H_a`gl_eit_?_ÍH

Jednorazový    poplatok   za    poskytnutie.    minimálny   obrat/rok
a pľípadný Fu!l Sewice/týždeň sa riadia podľa nasledwnej tabul'-

kann nuľ ffir alle in dem Servicebereich befindlichen
Systeme abgeschlossen weľden. (siehe Punkt Vl a.
fúr Full Sewice Kosten pro System)

VI. WEITERE BE§TIMMUNGEN
a.  Úbeľsicht  Sewicebereich.  Bereitslelluncisqebúhr.  Mindestum-
satz. Full Service und Zustimmunq Haqleitner
Die  einmalige  BereitstellunggebĹlhľ,  der  Minde§tumsatz  /  Jahr
und da§ eventuelle Full Service / Woche je Spender- / Dosieľsys-

ky:                                                                                                                                  tem ľichten sich nach der folgenden Tabelle:

PQpi§ Značka Seľvisná ob-

Je p®.tľebnýsúhlas§poloč.

Poplatok za po-skytnutietiednoľazový} Minimálny ob- Full Service / týž-
Iasť nas-tiHagleit-neľ? ľat ' ľok deň

Systémy dáy-kovačov

Hotelové jzby LLJNA
Vybaveniehotelovýchizleb

NIE

5,00 EU 30,00 EU
*

XIBU nie hyb-ľid/anal®g

XIBu Systémy dáv-kovačov
25,00 Eu 80,00 EU

XIBU hybľid/anal®g 25,00 EU 80,00 EU 0,29 EU

Dáuk®vaciesystémy

bez pľípojky§troja
Magicus či§tenie ob.jektov

100,00 Euod4ks.80,00Eu

300,00 EU 1,17EU
integľal

s pľipojkoustľoja

inte9ral
Kuchyn§kédávk®vaciesystémy

ÁNOhavon
Bávkovaciesystémynapľaniebieliz-ne

300,00 EU 3.000,00 EU 4,69 Eu

§ystémy napľen®sdát
LAN/SIM HSM

Systémy naprenosdát 25,00 Eu 0,00 EIJ -

Vysvetlivky:
- PoplatQk za poskytnulie - jednorazový poplatok]  ktorý je splat-
ný pri inštaläcii každého jedného sy§tému.
- Minimálny obrat - doba platnosti a tým aj miriimálny obrat za-
čínajú bežať dálumom inštalácie,
b. OdstuDňovaná zľava Full Service
Pri uzatvQľeni Full Seľvice sú všetky servisné oblasti uplatňo-

Erläuteľungen:
T Bereitstellung§gebt}hr - einma!ige Gebuhr, wird bei  lnstaNation
eine§ jeden Sy§tems fällig+
-  Mindestumsatz  -  die  Lauf±eit  und  damit  der  Mindestumsatz
beginnt nrit dem ln§tallationsdaium zu laufen.
b_.__S_taffel[abaq_Fuil_Se_rviee§

Bei  Abschliiss  des  Full  Service  kommen  folgende  Mengenstaf-
h     utragen:vané na§lediijúce odstupňovania množstiev:                                               feln uber alle seľvicebeľeiche z

Počet dávkovačov M nožstvQvá zľava

od 50 §ystémy 10 % množstvová zľava

ad 1 00 systémy 20 % množstvová zl'ava

Qd 250 sy§témy 30 % množstvQvá zľava

od 500 systémy 40 % mn®žstvová zl.ava

od 1  000 sy§témy 50 % množswcNá zľava

Qd 2 000 systémy 60 % množswovä zľava
c, Balšie svstémv - nenainštalované
Ak by chcel zäkaEnik pre istotu u §eba usk!adnit' dodatočné sys-
témy -tieto systémy sa teda nenainštalujú, nepoužívajú a nevyt-
várajú Qbľat - bude sa zákaznikovi za tieto doBatočné systémy
fakturovat' 50 ®ť`® z platnej cennik®vej ceny objednävky.  Poplatok
za paskytnutie bude pritom pn.počitaný.

gLpqdrpieQb
Podmienky  takej{o dohody o odbeľe  st  koncipované  pre dobu
pbtnosti  3   mkov`   Ak  dôjde   ku   kratšej   dobe  pkitnosti  alebo
skLitočné obdQbie Qdbeľu je kľaLšie ako 3 ľoky, polom sa vyúčtLi-

c. Weitere Svsteme - nicht installiEľt
Sollte der Kunde zusätzHche Systeme als Sicheľheit fúr sich auf
Lageľ !egen wol!en - diese Systeme werden  s®mit nicht insta!-
liert` nicht benutz{ und pľoduzieren keinen Umsatz -wgľden dem
Kunden ftiľ diese zusätzlichen Systeme 50 % de§ zur Bestellung
gúltigen  Listenpreises in Rechnung gestellt.  Die  Bereitstellungs-
gebtihr wird hierbei angeľechnet.
d__-_Kqp`gi=ti_a_n_eE_

Die Konditionen einer Bezugsvereinbarung §ind fúr eine Laufz€it
von 3 Jahren ausgerichtet. KQmmt es zu eineľ kúrzeren Laufzej{
oder der tatsächliche Bezugszei.traum  ist k!einer 3  Jahľes  dann
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je É3p!atožkažkaažäF:enááä ps?§ígádäáev?:nvasčyosj:m vo výške     15,oo
50,00  EUR za

každé  jédnú  dävkovacie  zariadenie  bez  pľipojky  stroj@,   100,00
EUFt  za každé jedno dávk®vacie zariadenie s prípojkou §troja

Kuchyňa,    300,00  EUR  za  každý jedn® dávkovacie  zariadenie
s prĺpojkou  stroja  Bielizeň  a       15,00  EUR za  každý jeden sys-
tém na prenos dát.
e. Zaistenie hodnow
Výslwne  sa dohaduje  stabilita hodnoty všetký€h wedených po-
platkw a obľatov  (obzvlášť poplatku za  poskytnutie,  minimálne-
hú  obratu  a  poplatku  za  Full  Sewice  -  pozri  b®d  Vl  a.).  Ako
meradlo  ria  výpočet  stabili{y  hodnoty  slúži  §loveľiského  mesač-
ného indexu spotrebitel.ských mesačne vyhlásený index spotrebi-
teľských  cien  2020  {základný  rok  2020)  alebo  na  jeho  miesto
vstupujúci index.  Spôločnost' Hagleitner si vyhradzuje, zvýšiť úh-
ľady,    poplatky    alebo    minimálne    obraty    s   predchádzajúcim
oznámenĺm  30  dni  v  súvislosti  s  medzičasom  vzniknutou  zme-
nou lsp-

Navyše je  spoločnosť  Hagleitner  oprävnená  kedykoľvek  a  bez
predchádzajúceh® oznámenia pľispôsobiť ceny systémov. ako aj
näplni   do   systémov   a   zaviest`   časovo   obmedžené   priľážky
v pripade ekonomických zmien ľámcových podmienok, akými sú
napríklad zmeny cien Ža materiály,  energie+ peľsonál a suľoviny.
V  každom  prípade  platia  pre  systémy  a  náplne  do  systémov
ceny, ktoľé sú v okamihu ®bjednania platné podľa cenníka.

f. VvBovedanie dohodv
Riadne wDovedanie dohodv: Rámcovú d®hodu môžu riadne vy-
pwedať obe stľany s výpovednou lehotou 3 mesiacôv ku koncu
r®ka.  pokiaľ nepretwáva žiadna dohoda o odbeľe. Všetky platné
dohody o odbere sa musia  pľed vypovedanim rámcovej dohody
riadne ukončiť, a to pod zohľadnenim dohodnutej doby platnosti,
resp. z toho vyplývajúcich predlženi.

Mimoriadne   vvpovedariie   dohodv   Spoločnosti   Hagleitner   pri-
slúcha v pripade nedúdržania 50 % ľočného minimálneho obratu
z dóh®dy o odbere mimoriadne pľävo výpovede.  pričom §ä ľám-
covä dohoda a všetky dohody o odbere ukončia. V tomto prípade
má zákaznik dvé možnosti:

- Okamžitý  odber  r®zdielu  medzi  dohodnuwm  r®čným  minimál-
nym obľatom k okamihu ukončenia a L]ž odobľatom  Spotrebnom
maleriáli.  V  tomto  pľipade  s{iahne  spoločnost'  Hagleitner  výpo-
veď alebo
- Demontáž systémov za hore uvedenú cenu a platba 50 °/o roč-
ného  minimälneh®  obratu  k okamihu  ukončenia  za zostävajúcu
dobu platnosti.
Hagleitner  d-isponuje  mimoriadnym  právom  výpovede,  keď  zá-
kažnik neuhradi včas dve po sebe nasledujúce faktúry.

Následkv  vÝDovede  dohodv  (riadnei  a  mimoriädnei}:  V  prípade
ukončenia rämcových dohôd alebo dofiôd o dbere má spoloč-
nosť  Hagleitner po  posúdeni  systémov na výber,  či  tieto  pľejdú
alebo neprejdú dô vlastnicwa zäkažnika.
q. Žáverečné ustanovenia
S  prvým  odberom  systémúv  Žo  servisnej  oblasti  (pozri  bod  VI
Prehľäd servisnej oblasti) sa nähľádzajú popripade pľedchädza-
júce zmluvy v prislušnej oblasti novou dohodou o odbere.

Žákaznik musi počas normálnej pracovnej doby umožniť spoloč-
nosti Hagleitneľ pristup k systémom, aby umožnil nerušenú kon-
tľolu, údržbu, ľesp. odstľánenie poľúch a škôd.

Täto  dohoda  sa  iizatváľa  k Všeobecným  obchodným  podmien-
käm  spoločnosti  Hagleitneľ,  kt®rých  znalost`  zákaznik  výslovne
po{vrdzuje. §ú k dispozicii na nahliadnutie na dômovskej stľänke
spoločn®sti  Hagleitrier  na  adrese  htlp:#`wm.hagleitner.com/sk/
vOp/.

Všetky vyhlásenia Prävné záväzného charakteru na zäklade tejlo
doh®dy   musia  byt'  vykonané  pi§omne  na  naposledy  známej
dänej adrese druhého partnera d®hody. Äk sa §prostredkuje vy-
hlásenie na naposledy pisómne ožnämenú adresu, potom sa to-
to vyh!äsenie považuje za pľijaté prislušným paTtneľom dohody.

wird  eine  Demontagegebúhr  je  System  v®n        15,00  EUR  je
Spendeľsystem,       50,00  EUR  je  D®siergeräte  ohne  Ma§Ghine-
nanschluss,    100,00  EUR je Dosierg6rä{e mit Maschinenansch-
Iu§s Kúche,    300,00  EUR je Dosiergeräte mit Maschinenansch~
lus§  Wäsche  und        15,00  EUR  je  Datenl.ibeímittliingssy§tem
berechne{.

e. Weľtsicherunq
Es  wird  ausdmcklich  Weribeständigkeit  von  allen  ängeffihrien
Gebúhren  und  Um§ätzen  {insb.  Bereitstellungsgébtihľ,  Minde§-
tumsatz und Full Service Gebshr -siehe Punkt Vl a,) veľeinbart,
Al§ Mao zur Berechnung der Wertbeständigkeit dient der slowa-
kische     monatlich     ver!autbarte    Verbraucherpľei§indsÄ    Ž020
(Bssisjahľ  2020)  oder  ein  an  seine  Stelle  !ľetender  lndex.  AI§
Bezug§grôĺle  fflr diese  Veíeinbarung  dient die  ffir Jänner  20Ž2
errechnete  lndexzahl.   Hagleitneľ  behält  sich  vor,  das  Entgeít,
Gebúhren  oder  Mindestumsätze  mit  einer  Voľanktindigung  von
30  Tagen  entsprechend  der  in  der ŽwischenzBit eingetretenen
ÄÍ]derung des Vpl zu erhôhen,
Daruber  hinaus  ist  Hagleitneľ  berechtigt  die  Pľeise  von  §yste-
men und Sy§temnachfúllungen im Falle von Änderungen der wir-
t§chaftlichen  Rahmenbedingungen,  wie  insbB§ondere  Materiäl-,
Energie,  Personäl- oder  R®h§tóffpľei§ändeľungen, jedeľzeit  und
ohne  V®ranktindigung  an  die jewéilige  Markt§itiiätion  anzupas-
sen oder zeitlich befľistete Žu§chläge einžuftihren.  In jedem  Fal!
gelten fur Systeme und  Systemnachftillungen die Pľai§e gemän
der zum Bestellzeitpunkt gĹ]ltigen Preisliste.
f,_  Kt]nd_i_gupE

Oľdentiiche Kundič)ung:  Die Rahmenveľeinbarung kann mil einer
Ktindigungsfrist von 3 Monaten zum Jahresende von beiden Päľ-
teien oľdentlich gektindigt weľden, sofem keine Bezugsvereinba-
rung auĺrecht ist. Alle aufrechten Bezugsvereinbaľung6n mtissen
vor einer Kúndigung der Rahmenvereinbaľung unter Beruck§ich-
tigung  der veľeinbarien  Laufžeit bzw.  daraus  folgend©n  Verlän-
gerungen oľdentlich beendet werden.
Auserordentliche KúndiQiinq:  Hagleitner steht im Falle deľ Nich-
teinhaltung v®n 50% des jähri.ichen Mindestumsatzes einer Bez-
ugsvereinbäľung ein auBeroľdentliches Kandigungsrecht zii, wc+
bei  die   Rahmenvereinbarung  und  alle  Bezugsvereinbaľungen
damit beendet werden. ln diesem Falle hat der Kunde Žwei Môg-
lichkeiten:
-  Sofoľtige  Abnahme  der  Differenz  zwischen  dem  vereinbaľten

jähľlichen  Mindestumsatz  zum  Žeitpunkt  der  Beendigung  und
dem bereits abgenommenen Veíbrauchsmateľiäl.  In dié§em Fäll
nimmt Hagleitner die Kúndigung zurtick ®der
- Demontage der Systeme zum oben genannten Preis und Bez-
ahlung von  50°/o des jährlichen Minde§{umsatzes zum ŽBitpunkt
deľ Beendigung ft]r die veľbleibende Lautzeit.
Hagleitner   steht   ein   auBerordentliche§   Ktindigungsrecht   zu,
wenn  deľ  Runde  zwei  aufeinanderfolgende  Rechnungen  nicht
m.stgeľecht bezahlt.
Folaen einer L{ändiQur"  Íordentlich  &  auíieroľdentlich}:  lm  Fälle
einer Beendigung deľ Rahmen- oder Bezugsvereinbarungen hat
Hagleitneľ nach  Beweftung  der Systeme die Wahl,  ob diese  in
das Eigentum des Kunden tibergehen oder nicht.
c]. Schlussbestimmunaen
Mit  dem  er§ten  Abruf  von  Systgmen  in  einem  Servicebeľeich
(siehe   Punkt  VI   Úbersicht   §ewicebereich)  werden   eventuell
voľangegangene Veľträge im jéweiligen Beľeich durch die ngue
Bezugsvereinbärung ersetzt.
Deľ Kunde hat  Hagleitneľ wähľend  der Normälarbeitszeit Žutritt
zu den Systemem zu gewähren, um die ungesläľte Úberpľmng,
Waflung  bzw.  Beseitigung  von  Stôrungen  und  Schäden  zu  er-
môglichen.
Diese  Veľeinbarung  wiľd  zu  den  AIlgemeinen  Gesôhäftsbedin-
gungen von Hagleitner abgeschlossen, deren Keľmtľiís der kun-
de ausdrúcklich be§tätigt. Diese kännen auf der Homepage von
Hagleitneľ  unter  I"p:mmmv.hagleitneľ.c®m/sWvop/  eingeseheri
weľden.

Alle Erklärungen  ľechlsverbindlicheľ Aľt aufgrund dieser Verein-
barung haben schriftlich an die zuletzt bekannt gegebene Ädľes-
se  des  andeľén  Veľeinbamngspaľtneľs  zu  erf®Éen.  Wiľd  eine
Erklärung  an  die zuletzt  schľi"ch  bekann{ gegebene  Adľesse
tibermittelt, so gilt diese dem jeweiligen Veľeinbaľungspaftľteľ als
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Ústne  vedl'ajšie  dohody  neboli  uzavrelé,  zmeny  v  tejto  dohode
vyžadujú pi§omnL.i formu. Ak by bolo nejaké ustanovenie tejto do-
hody  neúčinné  alebo  nenašlo  prís!ušné  us{anovenie,  Účinnost.
ostatných ustanoveni tým nie je do{knutá. Strany §ú povinné na-
mjesto účiniiého  ustanovenia  alebo neexistujúceho ustanovenia
rozhodnút'  o  účinnom  predpise,  ktorý  sa  tomuto  ustanoveniu  a
zamýšľanému účelu tejLo dohody čo možno najviac približuje.

Miesto plnenia a  príslušný súd  pre všetky oboj§tranné náľoky je
§enec, podl'a Sĺdla dodávateľa. Platí výlučne sloven§ké právo.

k dispozicii
IV. §PLNOMOCNENIE K INKA§U

áno  MANDÁT pľe SEPA inkaso:

žiadnäľeditor |D: SK7|  | |00 0000 0026 2782 o2|2

Vyhlasujem,  že  súhlasím  so  Všeobecným  obchod-
ným  podmienkam  §polQčnosti  Hagleitner.  Miestom
§údu je Senec.
Som si vedomý toho, že zmluva vzniká, keď §poloč-
nosť Hagleitner písomne potvľdi žiadosť, uloží úda-
je v potrebnom rozsahu, ktoré vyplývajú zo žiadosti
alebo z uzatvárania zmlwy alebo ich pQstúpi tretím
stranám na posúdenie žiadosti o uzatvorenie zmlu-
Vy.
Týmto    odvolatel'ne    splnomocňujem/splnomocňu-
jeme  spoločnosť  Hygiene  Sloyensko  s.r,®„  aby
mi/nám  inka§ovala  z  účtu  platby  na t.archu  môjho/
nášho  účtu formou  inkasa.  Tým  splnomocňujem  aj
moju/našu banku, v ktorej mám/máme účet, aby po-
volila inkasné príkazy. pričom tejto nevzniká žiadna
povinno§ť, najmä vtedy nie, ked' môj/náš účet nemá
dostatok finančných pro§triedkov.
Ja/my  máme  právo  do  ôsmych  týždňov  odo  dňa
zúčtovania,  bez  uvedenia  dôvodov,  žiadať  spätné
zúčtovanie v mojej/našej banke.

Banková inštitúcia:

Majitel' účtu:

lBAN:

BIC:

::žk:::á:iae:ffibiehš::riročnéi

V prípade otázok sa obráťte na naše oddelenie úč-
tovnicwa:

zugegangen.  Mtindliche  Nebenabreden  wurden  nicht  getroffen,
Änderungen dieser Veľeinbarung bedĹ}rien der Schriftform. Sollte
eine Be§timmung dieser Veľeinbarung unwirksam sein oder sich
eine  Regelung§10cke ergeben,  wird  die Wirksamkeit der Úbrigen
Bestimmungen   davon   nicht  bertihrt.   Die   Parteien  verpflichten
sich,  an  Stelle einer unwirksamen  Bestimmung oder zur Ausfúl-
lung   der   RegelungslHcke   eine   dieser   Bestimmung   und   dem
beab§ichtigten  Zweck dieser Vereinbarung  môglichst  nahekom-
mende, wirk§ame Regelung zu treffen,
Eriúllungsori   und   Gerichts§tand  fúr  sämtliche  wechselsei{igen
Ansprúche  der Par{eien  ist  Senec,  als  deľ  Sitz  des  Lieferanten.
Es gill ausschliefllich slowakisches Recht,

W. EINZUGSERMÄCHTIGUNG
SEPA-Lastschrift MANDAT:

Creditor ID: SK711100 0000 0026 2782 0212
Ich erkläre mich  mit den allgemeinen Geschäftsbe-
dingungen von Hagleitneľ einver§tanden. Gerichtss-
tand ist Senec.
Mir ist bekannt, dass der Vertrag erst dann zustan-
de  kommt,  wenn  der Antrag  von  Hagleitneľ s€hrift-
Iich angenommen, im erforderlichen Umfang Daten,
die  sich  aus  den  Antragsunterlagen  oder  der Ver-
tragsdurchffihrung ergeben, speichert oder an Dritte
zur Beurteilung des Vertragsantrages weitergibt.
Hieľmit  ermächtige/n  ich/wir  die  llygiene  §loven-
§ko s.ľ.o. widerruflich, die mir/un§ zu entrichtenden
Zahlungen  bei  Fälligkeit zu  Lasten  meines/unseres
Kontos  mittel§  Lastschriften  einzuziehen.  Damit  ist
auch meine/un§ere kontoftihrende Bank ermächtigt,
die  Lastschriften  einzulôsen,  wobei  fi]r diese  keine
Verpflichtung  zur  Einläsung  besteht,  insbe§Qndere
dann, wenn mein/un§er Konto die erforderliche Dec-
kung nicht aufwei§t.
lch/wir  habe/n  das  Recht,  innerhalb  acht  Wochen
ab Abbuchungstag,  Qhne Angabe von  Grúnden die
Rtickbuchung bei meiner/unserer Bank zu veranlas-
Sen.

Bankinstitut:

Kontoinhaber:

IBAN:

BIC:

Abľech

jähľlich:Egeqriuoa'::;§weise:E=
Bei  Fragen wenden  Sie sich  bifte an  unsere Buch-
haltung:
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